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This Primer is the second in a series of six primers in the Yala  

language. 

 

 

Many Yala literates, teachers, and others have given valuable  

assistance  In preparing these books particularly in editing  

the materials 
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The Purpose of this  Primer 

 

 

 

This book is designed to be used in the first year of 

Yala primary schools 

 

This book is also intended for use in adult education 

classes. 
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Īpū yī  ɛn̍ɛ ̍yī Ɛbā nɛ. 
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Ɔga̍ nɛ. 

 Ɔga̍ lɛ wɔlɛ.̍ 

 Ɔga̍ ga wɔlɛ.̍ 

 wɔlɛ       lɛ    

     lɛ   wɔlɛ  

  ɔga     ga 

    ga   ɔga    
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Ɔga̍ lɛ lɛga 

Ɔga̍ lɛ wɔwu̍. 

Ɔga yɛ ga wɔwu̍. 

wɔwu̍ yī Ɔga̍ nɛ. 

wɔwu̍ yī Ɔga̍ yɛ la lɛga. 

lɛga     ɛ 

   lɛ    lɛ 

    ɛ lɛga 

wɔwu     ɔ 

  wɔ   wɔ 

    ɔ wɔwu 



11 

Ɔga̍ lɛ lɛga. 

Ɔga̍ lɛ wɔwu̍. 

lɛga yī Ɔga̍ nɛ. 

  ɔ   ɔ  ɔ 

wɔ gɔ lɔ 

wɔ 

gɔ 

lɔ 

wɛ 

gɛ 

lɛ 

wa 

ga 

la 

   ɛ   ɛ   ɛ 

wɛ gɛ lɛ 

  a   a  a 

wa ga la 
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Ɔga̍ lɛ lɛga. 

Ɔla̍ lɛ lɛga. 

lɛga yī Ɔla̍ nɛ. 

lɛga yī Ɔla̍ nɛ. 

wɔwu̍ yī Ɔga̍ nɛ. 

Ɔla̍ wu̍ ɛy̍ɛ la wɔwu̍. 

Ɔla̍ yɛ la wɔwu̍. 

ɔla    ɔ 

   ɔ ɔla 

   ɛ 

 yɛ 

ɛyɛ 
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Ɔla̍ lɛ ɛwu̍. 

Ɔla̍ gāla̍ ɛwu̍. 

Ɔla̍ gāla̍ ɛwu̍ ga wɔlɛ.̍ 

ɛw̍u̍ yī Ɔla̍ nɛ. 

ɛwu̍ yī Ɔla̍ lɔl̄a̍. 

ɛwu  wu 

 wu ɛwu 

   u  u   u 

wu lu yu 

wu 

lu 

yu 
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Ɔla̍ lɛ yɛwū. 

yɛwū yɛ la wɔlɛ.̍ 

yɛwū yɛ la wɔlɛ ̍yī Ɔla̍. 

ɔya yī Ɔla̍ wā la wɔga. 

Ɔla̍ ya̍ wɔga la yɛwū. 

Ɔla̍ ya̍ wɔga yɛy̍ɛ.̍ 

yɛwu   ɛ 

 yɛ  yɛ 

  ɛ yɛwu 

  ɛ   a   u 

yɛ ya yu 

ya 

yɛ 

yu 
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āgɔ ̄lɛ lɛgɔ.̄ 

āgɔ ̄lɛ lɛgɔ ̄la wɔlɛ.̍ 

āgɔ ̄gāla̍ lɛgɔ ̄gaga. 

lɛgɔ ̄yī āgɔ ̄lɛ gɔɔ. 

lɛgɔ ̄yī āgɔ ̄lā la ɔgu. 

āgɔ ̄wu̍ lɛgɔ ̄la ɔgu. 

lɛgɔ  ɔ 

 gɔ gɔ 

  ɔ lɛgɔ 

ɔ a ɛ 

gɔ ga gɛ 

gɔ 

ga 

gɛ 
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Ɔga̍ lɛ wɔlɛ.̍ 

yɛwū yɛ wɔlɛ ̍yī ɔga̍. 

Ɔla̍ lɛ wɔwu̍. 

Ɔla̍ ga la wɔwu̍. 

Ɔla̍ lɛ ɛwu̍ la wɔlɛ.̍ 

āgɔ ̄wu̍ lɛgɔ ̄la ɔgu. 

  ɔ   a   ɛ   u 

gɔ ga gɛ gu 

lɔ la lɛ lu 

  wɔ   wa    wɛ   wu 
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a̍gī ga iwu̍ ɔḡɔḡɔ.̄ 

iwu̍ yī a̍gī nɛ. 

iw̍i ̍ga ga iwu̍ yī ag̍ī. 

iw̍i ̍tū la iwu̍ yī a̍gī. 

agi   gi 

  gi agi 

i i 

li wi 

i 

gi 

gi 

li 

wi 
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ɔyi ̍yī a̍gī gɔ ̄iwu̍. 

ɔyi ̍yī a̍gī wu̍ yayi. 

iw̍i ̍ga ga iwu̍ yī ag̍ī. 

ɔya yī a̍gī wā la wɔlɛ.̍ 

a̍gī ya̍ ɛw̍a̍ yɛy̍ɛ.̍ 

ɔyī yī a̍gī lɛ yaya. 

a̍gī wā la wɔlɛ.̍ 

a̍gī wu̍ yayi. 

a̍gī wa̍ yayi la wɔlɛ.̍ 
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ligu lɛ yɛwū. 

yɛwū yɛ la wɔlɛ. 

yɛwū yɛ la wɔlɛ ̍ɔȳɔȳɛ. 

a̍gī gāla̍ yɛwū . 

a̍gī gāla̍ yɛwū gaga. 

Iw̍i ̍ga ga iwu̍ yī ag̍ī. 

ɔya yī a̍gī wā la wɔlɛ.̍ 

 lɔ  la  lɛ  lu  li 

wɔ wa wɛ wu wi 

yɔ ya  yɛ  yu  yi 

gɔ ga gɛ gu  gi 
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Ɔyi ̍la ɔgɔy̍i ̍wā la wɔlɛ. 

Ɔyi ̍wā la wɔlɛ ̍yī ɔga̍. 

Ɔga̍ ya̍ ɔyi ̍wɔga. 

Ɔya̍ yī ɔga̍ wā wɔga. 

Ɔyi ̍lɛ wɔlɛ ̍la ɔgɔy̍i.̍ 

wɔwu̍ yī lɛga yī ɔgɔy̍i ̍nɛ. 

a̍gī ya̍ ɛw̍a̍ yɛy̍ɛ.̍      

alɛw̍a̍ yī ag̍ī lɛ yaya.     

Ɔga̍ gāla̍ yɛwū gaga. 

Ɔla̍ lɛ lɛgɔ ̄ɔl̄ɔl̄ɛ. 
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ābɔȳi ̍lɛ a̍bagalā. 

ābɔȳi ̍- ɔyi ̍yī ɔgabɔ nɛ. 

ābɔȳi ̍gɔḡā bɛb̍ɛ.̍ 

ābɔȳi ̍ga  a̍bagalā. 

ɔya yī ābɔȳi ̍yabɔɔ̍ 

la a̍bagalā. 

abagala     a 

   ba    ba 

     a abagala 

  a   ɔ   i 

ba bɔ bi 
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ābɔȳi ̍bī ɛbɛ ̍gɔgɔ wā la wɔlɛ.̍ 

ɛbɛ ̍yī ābɔȳi ̍lɛ yɛy̍ɛ.̍ 

abā yī ābɔȳi ̍wɔ ̍ɛbɛ.̍ 

abā yī ābɔȳi ̍wu̍ ɛbɛ ̍la wɔlɛ.̍ 

ɛbɛ ̍lɛ wugɛ wugɛ. 

ɔgabɔ ̄wu̍ ɛbɛ ̍ɔlɛ wugɛ wugɛ. 

ɛbɛ ̍yī ɔbagu bi.̍ 

ɛbɛ ̍yī ɔbagu bi ̍la ya̍gīgā. 

ābɔȳi ̍yɛ abɔɔ̍ la ɛbɛ ̍ɔlɔɔ̍l̄a̍. 

alwɔl̄ɛ ̍yī ɔgabɔ ̄lɛ yaya  

ba̍la iyī wā. 
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ɔga ̍ lɛ lɛla. 

ɔga ̍ lɛ wɔlɛ.̍ 

wɔwu̍ yī  a̍gī  nɛ. 

wɔlɛ ̍ yī  a̍gī  nɛ. 

la lɛ li lɔ lu 

lɛ lu li lɔ la 

yɛ yu yi yɔ ya 

nɛ nu ni nɔ na 

bɛ bu bi bɔ ba 
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ibu̍ ga iwu̍ ɔgɔḡɔ.̄ 

iwu̍ yī Ibu̍ nɛ. 

ibu̍ wu̍ ib̍i. 

ibu̍ wu̍ib̍i wu iwu̍. 

iwu̍ lɛ gɔḡɔgɔ.̄  

iwu    i 

   i iwu 

   i    i    i 

iwu igu ibu 
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ɛn̍ɛ ̍yī ɛbā ya̍ yanɔ.̄ 

ɛn̍ɛ ̍yī ɛbā ga yanɔ ̄ɔyɔɔ̍ȳa̍. 

ɛn̍ɛ ̍yī ɛbā ya̍ yanɔ ̄la yɛnɔ. 

ɛbā nāa yanɔ ̄ga u̍nu̍. 

yanɔ      ɔ 

    nɔ    nɔ 

      ɔ yanɔ 

  a   i   ɔ 

na ni nɔ 

na 

ni 

nɔ 
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wɔn̍ā gāla̍ yanɔ ̄la ɔn̄ɛ.̄ 

ɔn̄ɛ ̍nīi wɔn̄a̍ gāla̍ yanɔ ̄a̍ nɛ. 

ɔgɔḡāla̍ nīi wɔn̄a̍ gāla̍ a̍ nɛ. 

wɔn̍ā ga yanɔ ̄la ɔgāla̍. 

wɔn̍ā gāla̍ yanɔ ̄bɛb̍ɛ.̍ 

wɔn̍ā gāla̍ yanɔ ̄gaga. 

wɔn̍ā gāla̍ yanɔ ̄wā la wɔlɛ ̍

yī ɛbā. 

  ɔn̄ɛ ̄ nīi wɔn̍ā gāla̍ yanɔ ̄a̍ nɛ. 

 aba̍  nīi a bū ma̍? 

yanɔ ̄nīi ɛn̍ɛ ̍yī ɛbā ya̍ a̍ nɛ. 
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ɔya, ala̍ ga aba?̍ 

alɔ ga yabū. 

ala̍ bū la yabū? 

abɔɔ̍ nīi alɔ bū an̍ɛ. 

ala̍ bī iyi ̍wa? 

alɔ bī ɛy̍ɛ. 

ala̍ bī ɛy̍ɛ bū la yabū? 

abɔɔ̍ nīi alɔ bī bu a̍ nɛ. 

n bī a̍yu̍u. 

a bī a̍yu̍u bū la yabu? 

abɔɔ̍ nīi n bī bū a̍ nɛ. 
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ala̍ bī ɛy̍ɛ? 

nɛn̄i?̍ 

ala̍ ba̍ la aba̍? 

alɔ ba̍ la ɛbɛ ɔlaā̍. 

nɛni,̍ iyɔb̄ū bɛɛ̍? 

ɛba ɔla̍ā nīi alɔ ba ̍

a̍ nɛ. 

ɛbɛ ɔlaā̍ nīi ala̍ ba ̍a̍ nɛ? 

ɛbɛ ɔlaā̍ nīi alɔ ba̍ a̍ nɛ. 
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ɔgɛḡɛ ̄bal̍a ibu̍ ga a̍bagalā  

ibu̍ bī ɛbɛ ̍yī ɔgɛgɛ a̍nɛ. 

yɛb̍a yī ɔgɛḡɛ ̄lɛ yɛy̍ɛ ̍a̍nɛ. 

yɛb̍a yī ɔgɛḡɛ ̄lɛ an̍ɛ. 

ɛbɛ ̍ɛla̍ā waa̍̍, alɔ bī bu la aya. 

ɛbɛ ̍ɔna̍ - iyī Ibu̍ ma̍? 

Ibu̍ lɛ an̍ā ɛnɛ. 

an̍ā – iyī ibu̍ an̍ɛ. 

alɔ yɛ gāa a̍bagalā la ina? 

alɔ yɛ ga a̍bagalā la ina. 
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ɛn̄ɛȳi ̍bī a̍yā ga ɛwu̍ 

a̍yā yī ɛn̄ɛȳi ̍bi la ɛwu̍ 

ɛn̄ɛȳi ̍gāla̍ a̍yā gaga. 

a̍yā yī ɛn̄ɛȳi ̍lā la ɛbɛ yɛna ̍

ɛn̄ɛȳi ̍bī ɛwu̍ wa la wɔlɛ.̍ 

ɛn̄ɛȳi ̍bī a̍yā ba̍la ɛw̄u̍ la yɛnɔ. 

ɛn̄ɛȳi ̍ba ɛnāā a̍ nɛ.̍ 

ɛn̄ɛȳi ̍lɛ a̍ nɛ ̍ba̍la ɛy̍ɛ. 

yɛwū yɛ ga a̍ nɛ.  

ɛn̄ɛȳi ̍nū yɛwū. 

ɛy̍ɛ lwɔnɔnɔ 

an̍ɛ ̍lɛ gɛnɛgɛnɛ. 
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ɛn̄ɛȳi ̍nū yɛwū la ɛwu̍. 

ɛn̄ɛȳi ̍bī a̍yā ba̍la ɛwu̍ la yɛnɔ. 

alɔ yɛ gāa a̍bagalā la ina. 

wɔn̍ā la̍ yanɔ ̄wā la wɔlɛ ̍yī  ɛbā. 

yɛwū ga la ɔgu. 

ɛn̄ɛȳi ̍gāla̍ la̍ a̍yu̍u la wɔlɛ.̍ 

ɔga̍ bū la lɛlā. 
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na nɛ ni nɔ nu 

la lɛ  li lɔ lu 

wa wɛ wi wɔ wu 

ya yɛ yi yɔ yu 

ga gɛ gi gɔ gu 

ba bɛ bi bɔ bu 

ana anɛ ani anɔ anu 

ala alɛ ali alɔ alu 

     

ɛwa ɛwɛ ɛwi ɛwɔ ɛwu 

ɛya ɛyɛ ɛyi ɛyɔ ɛyu 

     

ɔga ɔgɛ ɔgi ɔgɔ ɔgu 

ɔba ɔbɛ ɔbi ɔbɔ ɔbu 

     

iga igɛ igi igɔ igu 

iba ibɛ ibi ibɔ ibu 
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Additional Instructions for the Teacher 

 

 The teacher may find a few weeks still remaining until the 

end of the school year. Even though the lessons have been complet-

ed, it is suggested that the teacher thoroughly review all that has 

been taught in both the Pre Reading and Primer 1 books. 

 

 If the student is to become fully literate in the mother 

tongue, he needs to continually practice reading and writing in Ya-

la. 

 

 It is suggested that the teacher plan revision lessons for the 

remaining weeks of the school term. These lessons would cover all 

that had been taught during the entire school year.  

 

 The teacher’s instructions for each page in these books can 

serve as a guide in helping the teacher plan these revision lessons. 
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